1 Corinthians 11:6




- is the explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For” plus the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  Then we have the strong negative adverb OU, meaning “not” with the third person singular present middle indicative from the verb KATAKALUPTW, which means “to cover oneself” and is only used in the New Testament by Paul in this verse and the next.


The present tense is an aoristic present, which describes a present fact without reference to its progress.


The middle voice is an intensive middle, which lays stress on the Christian woman and the one producing the action in her own interest.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular noun GUNĒ, which means “the woman.”

“For if the woman does not cover herself [and she does not],”

- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the third person singular aorist middle imperative from the verb KEIRW, which means “to shear a sheep” and in the middle voice “to cut one’s hair off or have one’s hair cut off.”


The aorist tense is a constative aorist that gathers into a single whole the act of cutting off all of one’s hair and regards it as a fact.


The middle voice is an intensive middle, which emphasizes the part taken by the subject—she is intimately involved in the action and personally responsible for producing the action.

The imperative mood is used in the third person singular to indicate a command.

“she must also cut off her hair.”

- is the postpositive mild contrasting conjunction DE, meaning “But” plus the first class conditional particle EI, meaning “if.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective AISCHROS, which means “ugly, shameful, base, but is only used figuratively, meaning dishonest Tit 1:11.  The neuter is used in the expression  with the infinitive following, meaning it is disgraceful for someone for a woman to cut her hair 1 Cor 11:6; to speak in a meeting 1 Cor 14:35.  It is also used without the person in Eph 5:12.”
  The predicate nominative indicates an unexpressed present active indicative from EIMI, “[it is].”  Then we have the dative of disadvantage from the feminine singular noun GUNĒ, which means “for the woman.”  This is followed by the nominative neuter singular from the articular aorist active infinitive of the verb KEIRW, which means “to cut off one’s hair or to have one’s hair cut off.”  The article with the infinitive indicates the substantival use of the infinitive (it is being used as a noun rather than as a verb).  Here the infinitive is being used as the subject of the clause.”  Literally, “But if the cutting off of the hair is a disgrace for the woman.”  Then we have the coordinating conjunction Ē, meaning “or.”  Then there is a pointing problem in the next word.  Depending on where the accent goes, it could be either a present middle infinitive or an aorist middle infinitive.  “In 11:6  seems to be marked as a verbal form of  by vs. 5, and in that case it is to be accented as a present middle infinitive , meaning to have himself shaved.  On the other hand, the immediate proximity of  makes it much more likely that it is an aorist, an aorist middle infinitive to be accented , meaning to have oneself shaved  have one’s head shaved.”

“But if the cutting off of the hair or the shaving of the head is a disgrace for the woman (and it is),”

 - is the third person singular present middle imperative from the verb KATAKALUPTW, which means “to cover oneself.”


The present tense is an aoristic present, which describes a present fact without reference to its progress.


The middle voice is an intensive middle, which lays stress on the Christian woman and the one producing the action in her own interest.


The imperative mood in the third person singular is an imperative of command.

“she must cover herself.)”
1 Cor 11:6 corrected translation
“For if the woman does not cover herself [and she does not], she must also cut off her hair.  But if the cutting off of the hair or the shaving of the head is a disgrace for the woman [and it is], she must cover herself.)”
Explanation:
1.  Paul sets up two hypothetical conditions in this verse, which are both objectively possible and true.  In each case this is certainly what is going on in the Corinthian church and both Paul and his readers know it.  In each case Paul demands the most logical solution and conclusion to the problem.  The first condition leads to a logical solution the woman will not accept—cutting off of her hair.  Therefore, she is faced with the second condition, which results in the only possible logical solution, which is to accept the divine authorities God has placed over her.

2.  “For if the woman does not cover herself [and she does not], she must also cut off her hair.”

a.  Paul presents a hypothetical case, which both he and the Corinthians know to be true.


b.  There were women in the Corinthian church, who refused to accept the authority of their own volition based on the doctrinal norms and standards they had learned.


c.  There were women in the church who would not accept the authority of their husbands.


d.  There were women in the church who would not accept the authority of Bible doctrine in their souls—the mind of Christ.


e.  There were women who would not cover themselves with authority as a protection from the cosmic system of Satan.


f.  Therefore, the only solution for these women was to cut off their hair as a sign of disgrace and dishonor to the Lord.


g.  Paul was not demanding that the leaders of the Corinthian church do this to the women in the church, but that the women must do it to themselves.


h.  In other words, if the woman was so defiant of divine authority, then she might as well show it for all to see and cut off all her hair.  When you see women today who have cut off all their hair, you are looking at a woman who will not accept any authority in life.  She is completely disoriented to authority, and therefore, cannot be anything except terribly miserable.  People who reject authority are terribly miserable.


i.  By cutting off all her hair, she has demonstrated for all to see that she is completely under satanic influence and is living a life of perpetual carnality in Satan’s cosmic system.

3.  “But if the cutting off of the hair or the shaving of the head is a disgrace for the woman [and it is], she must cover herself.”

a.  But cutting off all one’s hair will never be an acceptable solution to most women, and Paul knows it.


b.  So Paul sets up his second premise based on the conclusion from his first premise.


c.  Cutting off all of her hair or shaving her head is a disgrace for a woman and she would almost never do this willingly.  Paul knows this and uses this fact to make his point.  (There are always exceptions as in the case of lesbians, who have completely and totally rejected God’s design and God’s authority in all aspects.)

d.  If she will not willingly disgrace herself, then she must do whatever it takes to not disgrace herself.  Therefore, she must cover herself.  Covering herself is a metaphor, a sign, a symbol of her submission to God’s authority.


e.  Covering herself with divine authority means submission to the will of God as taught in the word of God.


f.  Covering herself with divine authority means submission to the will of her husband, if she decides to marry.


g.  Covering herself with divine authority means submission to the volition of her soul under the influence of the doctrinal standards of God’s word circulating in her stream of consciousness.


h.  This is a command and not a suggestion.  The Christian woman is required to submit to all the authorities that God has established for the protection of her soul.


i.  This is the only way she can protect herself from dishonoring the Lord and disgracing herself.
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